Bagyamta [In Resurrection]:
Easter song in Syriac (2022)

Lyrics: Rithin Chilampattusseril
Thomas Kappil Puthusseril, CMI,
Cyriac Madathil, CMI

Music: Joseph J. Palackal, CMI

Vocal: Joby Vadayattukuzhy, CMI

Audio recording: Fredric Chirayath, CMI
Music arrangement: Prince Joseph
Transcription: D. Sebastian Ottaplackal
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Nuhra (h)u d'min rauma He is the Light from on high
USemsa dadnah b’gaw alma And the sun who rose on the world
Danhar b’araba lashoma The one who enlightened the abyss in the sunset,
Udannih brita baqyamta And pleased the creation by his resurrection.
Qyamtak (h)i mar(y) sawra lan Your resurrection is, my Lord, hope to us;
D'mawta bethlet min gensan Because, death ceased from our race
Atu nuhaman uhayyayn You are resurrection and life
Tesbohta lak min mad’ayn Praise to you from our minds.
Glossary:

Nuhra = light; (h)u = he is; d'min who [is] from; rauma = height; U + Sem$a = and + the sun;
dadnah = the one who is risen; b’gaw = inside; alma = world; Danhar = the one who enlightened;
b’ + araba = in + the sunset; lashoma = to the abyss; U + dannih = and + pleased; britd = the creation;

baqyamta = by the resurrection; Qyam + tak = resurrection + your; (h)i= (f) is; mar(y) = my Lord;
sawra = hope; lan = to us; D’ + mawta = because + death; bethlet = came to end;

min = from; gensan = our race; Atu = you are; nuhaman = our resurrection;

u + hayyayn = and + our life; Tesbohta = praise; 1ak = to you; min = from; mad’ayn = our minds.
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